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บทคัดย่อ 
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏใน
พจนานุกรมไทยสมัยต่างๆ ผลการศึกษาพบว่า จากค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรมทั้ง ๘๑๙ ค าพบค าที่
มีการเปลี่ยนแปลงความหมายทั้งหมดถึง ๓๐๕ ค า คิดเป็นร้อย ๓๗.๒๔ ของค ายืมภาษาเขมรทั้งหมด โดยปัจจัย
ของการเปลี่ยนแปลงความหมายที่เกิดข้ึน เกิดจากผู้ใช้ภาษาน าค ายืมภาษาเขมรไปใช้เรียกสิ่งใหม่ ที่มีความเกี่ยว
ของกับความหมายเดิม และเกณฑ์การจัดท าพจนานุกรม 
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Abstract 
 This article aims to research on the semantic changes of Khmer loanwords in Thai 
dictionaries in the various periods. There are 305 loanwords or 37.24% of total Khmer 
loanwords have some semantic changes. In terms of semantic change, both the usage by user 
and the criterion of the making of dictionary that influenced to the semantic change. 
 
บทน ำ 
 การจัดท าพจนุนกรมไทยนับตั้งแต่พจนานุกรมไทย-ไทย ของเจ.คัสเวล และ เจ.เอช.แชนด์เลอร์              
ซึ่งเป็นพจนานุกรมไทย-ไทย ที่เก่าแก่ที่สุดเท่าที่ยังมีหลักฐานคงเหลืออยู่จนถึงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน           
พ.ศ. ๒๕๕๔ ซึ่งเป็นพจนานุกรมเล่มล่าสุดในสมัยปัจจุบัน ได้มีการเก็บค ายืมภาษาเขมรไว้แล้วเป็นจ านวนมาก 
นับเป็นระยะเวลาที่ผ่านมานานถึง ๑๖๕ ปี เมื่อพิจารณาค ายืมภาษาเขมรซึ่งปรากฏกลมกลืนอยู่ในภาษาไทยใน
พจนานุกรมดังกล่าว พบว่ามีการเปลี่ยนแปลงไปไม่น้อย โดยเฉพาะในด้านความหมาย ผู้ศึกษาจึงสนใจศึกษา
พัฒนาการค ายืมภาษาเขมรในพจนานุกรมไทยด้านการเปลี่ยนแปลงความหมาย โดยจ าแนกพจนานุกรมที่ศึกษา
เป็น ๓ สมัย เพื่อศึกษาว่ามีการเปลี่ยนแปลงตามยุคสมัยอย่างไร และมีปัจจัยที่ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงอย่างไร 
 
วัตถุประสงค ์
 เพื่อศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงความหมายของค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏใน
พจนานุกรมไทยสมัยต่างๆ 
 
ขอบเขตกำรวิจัย 
 ศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบพัฒนาการด้านกลุ่มความหมายของค ายืมภาษาเขมร เฉพาะที่เป็นค าตั้งซึ่ง
ระบุที่มาของค าไว้อย่างชัดเจน ด้วยอักษรย่อ ข. = เขมร และ ข.ผ. = เขมรแผลงจากพจนานุกรม ๙ เล่ม ซึ่ง
จ าแนกออกเป็น ๓ ช่วงเวลา ตามลักษณะการจัดท าพจนานุกรมในแต่ละสมัย คือ 
 สมัยที่ ๑ พจนานุกรมที่จัดท าขึน้โดยชาวตา่งชาติ  จ านวน ๓ เล่ม คือ  
     พจนานุกรมไทย-ไทย ฉบบั เจ.คัสเวล และ เจ.เอช แชนเลอร์ พ.ศ. ๒๓๘๙ 
     สัพะพะจะนะพาสาไทย พ.ศ. ๒๓๙๗  
     อักขราภิธานศรับท์ ฉบบั หมอบรัดเลย์ พ.ศ. ๒๔๑๖  
 สมัยที่ ๒ พจนานุกรมที่จัดท าขึน้โดยกรมศึกษาธิการ ในสมัยทีไ่ทยเร่ิมวางรากฐานระบบการศึกษา 
จ านวน ๒ เล่ม คือ 
     พจนานุกรมล าดบัแลแปลศัพทท์ี่ใช้ในหนังสือไทย ร.ศ. ๑๑๐ (พ.ศ.๒๔๓๕)  
     พจนานุกรมเปนค าแปลศัพท์ภาษาไทยส าหรับเขียนค าใช้ให้ถูกต้องตัวสะกด ร.ศ.๑๒๐  
(พ.ศ. ๒๔๔๕)  
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 สมัยที่ ๓ พจนานุกรมที่จัดท าขึน้โดยราชบัณฑิตยสถานในปัจจบุัน จ านวน ๔ เล่ม คือ 
     พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ 
     พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ 
     พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒  
     พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔  
ผลกำรศึกษำ 
 ผลการศึกษาพบว่า จากค ายืมภาษาเขมรทั้งหมด ๘๑๙ ค า พบว่ามีค าที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ทั้งหมด ๓๐๕ ค า คิดเป็นร้อยละ ๓๗.๒๔ ของค ายืมภาษาเขมรทั้งหมด 
 เมื่อพิจารณาจากลักษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายทั้ง ๓ ลักษณะ คือการเปลี่ยนแปลงความหมาย
แบบแคบเข้า การเปลี่ยนแปลงความหมายแบบกว้างออก และการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบย้ายที่ อาจ
สันนิษฐานปัจจัยของการเปลี่ยนแปลงความหมายของค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรมไทยได้ดังต่อไปนี้ 
 ๑. การน าค ายืมภาษาเขมรไปใช้เรียกสิ่งใหม่ที่มีความเกี่ยวข้องกับความหมายเดิม เมื่อมีการน าค ายืม
ภาษาเขมรมาใช้ในภาษาไทยเป็นเวลานาน นอกจากใช้ตามความหมายเดิมในภาษาเขมรแล้ว ยังน าไปใช้เรียกสิ่ง
ใดๆที่เกิดขึ้นภายหลังและมีลักษณะโดยปริยายคล้ายคลึงกับความหมายเดิม เช่น  
 “กรรเชียง” 

กะเชียง นั้นคือไม้สิ่งหนึ่งที่คล้ายกับแจวแต่ว่าไม่มีมือ ไม้นั้นส าหรับคนนั่งตี
ไปเรียกว่าไม้กะเชียง (คัสเวล, หน้า ๓๗) 

กะเชียง ของท าด้วยไม้ มีด้ ามีใบคล้ายแจว, ส าหรับภุ้ยตีลงในน้ าให้เรือแล่น
ไป. (อีกขราฯ, หน้า ๑๖) 

กระเชียง ฃองคนท าด้วยไม้ รูปคล้ายกับแจว, ส าหรับภุ้ยลงในน้ าให้เรือแล่น
ไป. (อักขราฯ, หน้า ๔๖) 

กรรเชียง  [กัน-] น.เครื่องพุ้ยน้ าให้เรือเคลื่อนไปรูปคล้ายแจว แต่ไม่มีหมวก
แจว พาดกับหูกรรเชียงบนหลักที่อยู่ข้างแคมเรือข้างละอันคู่กัน  
ใช้เหนี่ยวด้ามให้พุ้ยน้ า, ใช้ว่า กระเชียง ก็มี,ท่าว่ายน้ าโดยนอน
หงายแล้วใช้แขนทั้ง ๒ พุ้ยน้ าให้ตัวเคลื่อนไป,ตีกรรเชียง ก็ว่า. 
(ข.กฺรชีง ว่า กรรเชียง, หันกลับ, หวนกลับ).(ราชฯ ๒๕๕๔, หน้า 
๑๔) 

 พจนานุกรมในสมัยที่ ๑ นิยามความหมายของค าว่ากรรเชียง ว่าหมายถึง อุปกรณ์ส าหรับพุ้ยน้ า             
ให้เรือเคลื่อนที่ไป มีรูปร่างคล้ายกับไม้พาย แต่พจนานุกรมสมัยที่ ๓ นอกจากค าว่ากรรเชียงจะหมายถึงอุปกรณ์
พุ้ยน้ าเช่นเดียวกับความหมายในสมัยที่ ๑ แล้ว ยังเป็นเป็นชื่อท่าว่ายน้ าประเภทหนึ่ง ผู้ว่ายจะว่ายในท่านอนหงาย
แล้วใช้แขนทั้งสองข้างเหวี่ยงพุ้ยน้ าไป ซึ่งอาการของแขนที่วาดพุ้ยน้ าไปนั้นคล้ายกับอาการของกรรเชียงเรือเมื่อ
คนใช้พุ้ยน้ า จึงได้น ามาใช้เป็นชื่อเรียกของท่าว่ายน้ าดังกล่าว และท าให้ค าว่ากรรเชียงมีการเปลี่ยนแปลง
ความหมายแบบกว้างออก 



ฉบับภาษาไทย  สาขามนุษยศาสตร์  สังคมศาสตร์  และศิลปะ 

ปีที่ 9  ฉบับที่ 3 เดือนกันยายน – ธันวาคม 2559 

Veridian E-Journal, Silpakorn University 

ISSN 1906 - 3431 

 

 

310  

 

 “เชลย” 
เชลย  Booty carried off from the enemy. (สัพะฯ, หนา้ ๘๗๕) 
ชะเลย  คือเปนชื่อคนที่เขาตีทบัจับได้มานั้น, เหมือนอย่างทาสชะเลย เปนต้น.  
    (อักขราฯ, หน้า ๑๗๓) 
เชลย  [ชะเลย] น. พวกข้าศึกที่จับมาได้. (ข.). (ราชฯ ๒๔๙๓, หน้า ๓๔๓) 
เชลย  [ชะเลย] น. ผู้ที่ถูกข้าศึกจับตัวได้. (ข.). (ราชฯ ๒๕๒๕, หน้า ๒๗๖) 

   เชลย  [ชะเลย] น. ผู้ที่ถูกข้าศึกจับตัวได้. (ข.). (ราชฯ ๒๕๔๒, หน้า ๓๗๐) 
   เชลย  [ชะเลย] น. ผู้ที่ถูกฝ่ายตรงขา้มจับตัวได้, (ปาก) สิ่งทีไ่ด้มาโดยไม่รู้เจ้าของ 
       หรือเจ้าของลืมทิ้งไว้ เช่น ไกบ่้านใครไม่รู้หลงมาอยู่บา้นเรา เลยยึดไว้เป็นไก่ 
       เชลย ฉันเก็บถังเชลยมาได้ใบหนึ่ง. (ข. เฌฺลิย). (ราชฯ ๒๕๕๔, หน้า ๓๘๘) 

 
 พจนานุกรมในสมัยที่ ๑ นิยามความหมายของค าว่า  เชลย ว่าหมายถึง คนที่ถูกข้าศึกจับได้ในสงคราม 
แต่พจนานุกรมสมัยที่ ๓ นอกจากความหมายว่าผู้ที่ถูกข้าศึกจับตัวได้แล้ว ยังหมายถึง สิ่งที่ได้มาโดยไม่รู้เจ้าของ
หรือเจ้าของลืมทิ้งไว้ อีกด้วย ซึ่งความหมายที่เพิ่มเข้ามานี้มีเค้าความหมายที่เก่ียวเนื่องกับความหมายเก่า คือเป็น
สิ่งที่ถูกจับเอามาหรือยึดเอามา การได้สิ่งของมาโดยไม่รู้เจ้าของหรือเจ้าของลืมทิ้งไว้นั้นเป็นการยึดมาครอบครอง
โดยเจ้าตัวหรือเจ้าของไม่จริงใจ เช่นเดียวกับการถูกจับกุมเป็นเชลยจากการศึกสงคราม จึงน าค ามาใช้ร่วมกับค า
อื่นในความหมายดังกล่าว ท าให้ค าว่าเชลยมีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบกว้างออก 
 ๒. ความรู้ความเข้าใจของผู้จัดท าพจนานุกรม 
 ข้อจ ากัดของผู้จัดท าพจนานุกรมเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายในสมัย
แรกเริ่ม ชาวต่างชาติซึ่งเป็นผู้จัดท าพจนานุกรมอาจยังไม่เข้าใจธรรมชาติของภาษาไทยว่าค าบางค ามีความหมาย
ใกล้เคียงกันมาก บางค าอาจใช้แทนกันได้ในบริบทเดียวกัน ค ายืมภาษาเขมร บางค าเมื่อน ามาเทียบกับค าไทยเพื่อ
นิยามความหมาย จึงใช้ค าไทยที่ใกล้เคียงกันเหล่านั้นนิยามความหมาย ด้วยเหตุนี้ค ายืมดังกล่าวจึงมีมากกว่าหนึ่ง
ความหมาย โดยคนไทยซึ่งเป็นเจ้าของภาษาสามารถบอก ความแตกต่างของความหมายของค าเหล่านั้นได้          
แต่ชาวต่างชาติอาจยังขาดความรู้ความเข้าใจการใช้ค ามากพอที่จะรู้ถึงขอบเขตความหมายที่กว้างออกไป            
การนิยามความหมายในพจนานุกรมสมัยที่ ๑ จึงเป็นความหมายง่ายๆ ตรงตัว มีรายละเอียดเจาะจงเฉพาะตาม
ประสบการณ์ของของผู้จัดท าพจนานุกรมดังกล่าวในฐานะชาวต่างชาติเท่านั้น โดยเฉพาะค ายืมภาษาเขมรบางค า
ที่นิยมน ามาใช้ในวรรณคดีมากกว่าน ามาพูดในชีวิตประจ าวัน เช่น  
 “จรุง” 
   จรุง   Joyous. (สัพะฯ, หน้า ๘๖) 
   จรุง  จุง  ข.ผ. ปรุง, ปน, อบ, ชื่น, น ามา, เจริญ, เพลิน, ร่ืน, บันเทิง.  
       (ร.ศ. ๑๑๐, หน้า ๑๒๖) 
   จรุง, จุง  ข.ผ. ปรุง, ปน, อบ, ชื่น, น ามา, เจริญ, เพลิน, ร่ืน, บันเทิง.  
       (ร.ศ. ๑๒๐, หน้า ๘๖) 
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 ค าว่าจรุง ปัจจุบันไม่ใช่ค าที่ใช้พูดทั่วไปในชีวิตประจ าวัน เป็นค าที่มักใช้ในการแต่งหนังสือ และพบใน
วรรณกรรม วรรณคดี จากข้อมูลจะเห็นว่าพจนานุกรมในสมัยที่  ๑ นิยามความหมายของค าว่าจรุง ว่ามี
ความหมายเก่ียวกับความปิติ เบิกบาน ยินดี (Joyous.) เท่านั้น อาจเป็นเพราะผู้จัดท ามีประสบการณ์การใช้ค าว่า
จรุงเฉพาะในความหมายนี้เพียงความหมายเดียว แต่พจนานุกรมในสมัยที่ ๒ ซึ่งจัดท าโดยคนไทยมีการเพิ่ม
ความหมายของค าว่าจรุง จากความหมายว่า เจริญ เพลิน รื่น บันเทิง ซึ่งเป็นความหมายที่สอดคล้องกับ
ความหมายในสมัยแรกแล้ว ยังหมายถึง ปรุง, ปน, อบ, ชื่น, และ น ามา จึงเป็นการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบ
กว้างออก แสดงถึงความเข้าใจในความหมายที่แท้จริงของค า และเห็นได้ชัดว่าว่าผู้จัดท าซึ่งเป็นเจ้าของภาษาย่อม
รู้จักความหมายของค าครอบคลุมบริบทกว้างและครบกว่าชาวต่างชาติ   
 “ก าสรวล” 
   ก าสวร   To laugh, to rejoice. (สัพะฯ, หน้า ๒๓๕) 
   ก าสรวน   ว่าโศกเศร้า, เปนค าสูง. (อักขราฯ, หน้า ๑๔) 
   ก าสรวญ, ก าสรวล  ข. เศร้า (ก าเปนอุปสัคค์ ลงในความว่าไม่มี คือไม่มีความหัวเราะ  
        หัวเราะไม่ได้). (ร.ศ. ๑๑๐, หน้า ๒๒) 
   ก าสรวญ, ก าสรวล  ข. เศร้า (ก า เปนอุปสัคค์, ลงในความว่าไม่มี, คือไม่มีความ 
        หัวเราะๆไม่ได้). (ร.ศ. ๑๒๐, หน้า ๑๖) 

 
 พจนานุกรมในสมัยที่ ๑ นิยามความหมายของค าว่าก าสวร หรือ ก าสรวน ไว้ ๒ ความหมาย 
ความหมายแรกปรากฏในสัพะ พะจะนะ พาสาไทย ว่าหมายถึง หัวเราะ, ยินดีปรีดา ความหมายที่สองปรากฏใน
อักขราภิธานศรับท์ หมายถึง โศกเศร้า แต่พจนานุกรมสมัยที่ ๒ ทั้ง ๒ เล่ม มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบ
แคบเข้า โดยลดความหมายลงเหลือเพียงความหมายว่า เศร้า เท่านั้น  
 จากข้อมูลข้างต้น สัพะ พะจะนะ พาสาไท เป็นพจนานุกรมเพียงเล่มเดียวที่นิยามความหมายของค า
ว่าก าสรวลหรือก าสวรแตกต่างออกไป แต่เมื่อเที่ยบกับอักขราภิธานศรับท์ ที่จัดท าในเวลาห่างกันเพียง ๑๙ ปี 
พบว่านิยามความหมายเหมือนกับพจนานุกรมในสมัยที่ ๒ ซึ่งท าให้สันนิษฐานได้ว่าอาจเป็น ความผิดพลาดของ
ผู้จัดท าสัพะ พะจะนะ พาสาไท มากกว่าจะเป็นความหมายจริงที่ใช้ในสมัยดังกล่าว โดยอาจเกิดความสับสน    
กับค าว่า “สรวญ” ซึ่งมีเสียงพ้องกับพยางค์ท้ายของค าว่า “ก าสวร” ซึ่งค าว่า “สรวญ” ใน สัพะ พะจะนะ พาสา
ไท มีความหมายว่า to laugh, to smile คือ หัวเราะ หรือ ยิ้ม จึงอาจท าให้ผู้จัดท าเข้าใจว่าเป็นค าเดียวกัน         
จึงนิยามความหมายผิด ท าให้ค าว่า ก าสวร เป็นค าที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบแคบเข้าในสมัยต่อมา 
 ๓. เกณฑ์การจัดท าพจนานุกรม 
 ค ายืมภาษาเขมรที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายบางค า ความหมายโดยแท้จริงไม่ได้เปลี่ยนไปแต่จัด
อยูใ่นประเภทค าที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย เนื่องจากวิธีการจัดท าพจนานุกรมที่เปลี่ยนไป ท าให้ความหมาย
ที่ปรากฏในพจนานุกรมต่างสมัยกันต่างไปจากเดิม โดยเฉพาะในพจนานุกรมในสมัยที่ ๓ ซึ่งราชบัณฑิตยสถาน
เป็นหน่วยงานที่รับผิดชอบการจัดท าโดยตรง ในสมัยนี้ อักขรวิธีของไทยมีระบบแบบแผนแน่นอน ค าบางค าจึงมี
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อักขรวิธีที่เปลี่ยนไปจากสมัยก่อนหน้า รวมไปถึงการนิยามความหมายของค าตั้งแต่ละค าในพจนานุกรมก็มีการ
เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมด้วยเช่นกัน 
 จากการศึกษาพบว่า ค ายืมภาษาเขมรบางค าที่ปรากฏในพจนานุกรมสมัยที่ ๑ และสมัยที่ ๒ เป็นค า
ค าเดียวที่มีมากกว่าหนึ่งความหมาย แต่เกณฑ์การจัดท าพจนานุกรมสมัยที่ ๓ ได้แยกค าดังกล่าว ออกจากกัน  
โดยก าหนดเป็นค าตั้งที่มีรูปเขียนหรืออักขรวิธีตรงกันตามจ านวนความหมายที่มีในพจนานุกรมสมัยก่อนหน้า   
และใช้ตัวเลขก ากับให้เห็นว่าไม่เป็นค าเดียวกัน เช่น ค าว่า บน 
  บน   นั้นคือใช่ข้างล่างก็ว่า คือสูงก็ว่าเหมือนค าพูดว่าข้าอยู่บนเรือน แลไม้แผ่นบนแลอยู่บน
      ยอดไม้แลอยู่บนฟ้าบนสวรรค์ อนึ่งเหมือนผู้ร้ายลักเข้าของสิ่งใดสิ่งหนึ่งไป แลว่าแก่ 
      ผู้ใดผู้หนึ่งว่าช่วยสืบของให้เราทีเราจะให้เงินแก่ท่านเท่านี้เท่านั้น อย่างนี้ก็เรียกว่า 
      บนเขา (คัสเวล, หน้า ๔๖๘) 
  บน ๒  ก. ขอร้องสิ่งศักดิ์สิทธิ์ให้ช่วยโดยให้ค ามั่นว่าจะให้สิ่งของตอบแทนหรือท าตามที่ให้ 
      สัญญาไว้เมื่อเป็นผลส าเร็จ, บนบาน ก็ว่า. (ข.). (ราชฯ ๒๕๕๔, หน้า ๖๔๙) 
 
 จากข้อมูลจะเห็นว่าพจนานุกรมสมัยที่ ๑ พจนานุกรมไทย-ไทย ฉบับ เจ คัสเวลฯ นิยามความหมาย
ของค าว่า บน ไว้ ๒ ความหมาย ความหมายแรกหมายถึง ตรงข้ามกับล่าง หรือสูงกว่า ส่วนความหมายที่สอง
หมายถึง การร้องขอให้ใครท าหรือช่วยสิ่งใดให้โดยสัญญาว่าถ้าส าเร็จจะมีของแลกเปลี่ยน แต่พจนานุกรมสมัยที่ 
๓ ซึ่งเป็นพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ ปรากฏการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบแคบเข้า  
โดยนิยามความหมายเก่ียวกับการร้องขอและแลกเปลี่ยนเพียงความหมายเดียว แต่ในความเป็นจริง ความหมาย
ของค าว่า “บน” ไม่ได้มีการเปลี่ยนแปลงไปทั้งหมด พจนานุกรมสมัยที่ ๑ ทั้งสองความหมายยังคงปรากฏอยู่ใน
พจนานุกรมสมัยที่ ๓ แต่ไม่ได้ปรากฏในค าตั้งค าเดียวกัน เนื่องจากพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานในสมัยที่ ๓   
นั้น ได้ก าหนดให้มีค าว่าบน ๒ ค า ที่มีอักขรวิธีเหมือนกัน แต่มีความหมายต่างกัน และใช้ตัวเลขก ากับเพื่อจ าแนก
ค าออกจากกัน ดังนี้ 
   บน ๑ ว. เบื้องสูง, ตรงข้ามกับ เบื้องล่าง, เช่น ข้างบน ชั้นบน เบื้องบน. บ. ในที่  
      ซึ่งอยู่สูงหรือเหนือ เช่น นั่งอยู่บนเรือน วางมือบนหนังสือ มีหนังสือวางอยู่บนโต๊ะ.  
      (ราชฯ ๒๕๕๔, หน้า ๖๔๙) 
   บน ๒ ก. ขอร้องสิ่งศักดิ์สิทธิ์ให้ช่วยโดยให้ค ามั่นว่าจะให้สิ่งของตอบแทนหรือท าตามที่ให้ 
      สัญญาไว้เมื่อเป็นผลส าเร็จ, บนบาน ก็ว่า. (ข.). (ราชฯ ๒๕๕๔, หน้า ๖๔๙) 
   บน ๓ น. ค า เช่น ให้บนถ้อยค า (จินดามณี) ; ค าที่จดไว้เป็นหลักฐาน, ค าให้การที่จดไว้เป็น 
      หลักฐาน, เช่น ถ้าถามหมีรับให้คาดบนไว้อย่าให้เอาเงีน. (ราชฯ ๒๕๕๔, หน้า ๖๔๙) 
 
 ค าว่า บน ที่เป็นค ายืมภาษาเขมร มีเพียงค าว่า “บน ๒”ซึ่งหมายถึงการขอร้องสิ่งศักดิ์สิทธิ์เท่านั้น 
ดังนั้นในการวิจัยครั้งนี้ จึงถือว่าค าว่า บน ที่ปรากฏในพจนานุกรมสมัยที่ ๑ มีการเปลี่ยนแปลงความหมายแบบ
แคบเข้าในพจนานุกรมสมัยที่๓ ซึ่งนอกจากค าว่า บน แล้ว การเปลี่ยนแปลงเกณฑ์ในการแยกค าพ้องเป็นค าตั้ง
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ตามความหมายที่ต่างกันในพจนานุกรมดังตัวอย่างข้างต้นยังมีค ายืมภาษาเขมรอีกจ านวนหนึ่ง ถูกจัดให้เป็นค าที่มี
การเปลี่ยนแปลงความหมาย เช่นค าว่า กระท่อม โขมด จัด เจียม ชวด ด า ตัก ต าลึง นัก ใน เปรียง แวง อาน 
เป็นต้น 
 
สรุปผลกำรศึกษำ 
 จากผลการศึกษาข้างต้นจะเห็นว่าการเปลี่ยนแปลงความหมายที่เกิดข้ึนส่วนใหญ่เป็นการเปลี่ยนแปลง
ความหมายในสมัยเดียว ปัจจัยที่ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย มาจากการน าค าไปใช้ในบริบทที่แตกต่าง
ไปจากเดิม ซึ่งเป็นธรรมชาติของภาษา ที่เมื่อมีการน าไปใช้เป็นระยะเวลานาน ย่อมเกิดการเปลี่ยนแปลงไปตาม
บริบทของสังคมและเวลาได้ และในการศึกษาครั้งนี้ยังเห็นได้ชัดเจนว่าการเปลี่ยนแปลงที่เกี่ยวกับการจัดท า
พจนานุกรม ส่งผลอย่างยิ่งต่อการเปลี่ยนแปลงความหมาย โดยเฉพาะค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏตั้งแต่ในสมัยที่ ๑ 
แล้วมีการเปลี่ยนแปลงความหมายเมื่อปรากฏในพจนานุกรมสมัยที่ ๒ หรือ ๓ เนื่องจากพจนานุกรมสมัยที่ ๑  
เป็นพจนานุกรมที่จัดท าโดยชาวต่างชาติ จึงอาจท าให้เกิดความผิดพลาดด้านอักขรวิธีหรือการให้ความหมายที่           
ไม่ครอบคลุมทุกบริบทการใช้หรือคลาดเคลื่อนไปบ้างด้วยความเข้าใจผิดของผู้จัดท าพจนานุกรมซึ่งไม่ใช่เจ้าของ
ภาษา ในขณะที่ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏเฉพาะในสมัยที่ ๒ และ สมัยที่ ๓ มีการเปลี่ยนแปลงความหมาย
ระหว่าง ๒ สมัยน้อยกว่ามาก ทั้งนี้อาจเป็นเพราะระบบการศึกษาที่พัฒนาขึ้นท าให้การจัดท าพจนานุกรมเริ่ม            
เป็นระบบมากข้ึน  
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